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دیباچه

پژوهش و مطالعه در زمینۀ یاری و جامعهٔ یارِسـان دشـواری‌های ویژۀ خود را دارد. 
تاریخ یارسان نشان می‌دهد که باورمندان به یاری، برای نگهداشت و در امان ماندن 
باور خود از آسیب‌های گوناگون احتمالی، راهبردهایی در پیش گرفته‌اند که ازجمله 
منتشر نکردن و ترجمه نکردن متون مقدسشان به زبان‌های دیگر است. این متون، 
که به »دفاتر کلام« مشهورند، شامل اشعاری هجایی به زبان کردی گورانی‌اند. این دو 
پدیده - یعنی دسترسی سخت به دفاتر کلام و زبان ویژۀ این متون - آسیب شدیدی به 
فرایند پژوهش اصیل و دقیق در زمینۀ مطالعات یاری و یارسان زده است، چنان‌که 
قاطعانه می‌توان گفت همۀ حدوداً دویست اثر مربوط به این حوزه متأثر از آن‌اند. در 
همین خصوص، پس از بررسـی این آثار و دسـته‌بندی آنها در یازده مقوله، مشـخص 
کرده‌ایم که مجموعه آثار دو پژوهشگر خارجی و. ف. مینورسکی1 و و. ا. ایوانف2 و 
همچنین منابع مورد‌استفادهٔ آنها در پژوهششان را می‌توان آثار مادر در این حوزه به 
شـمار آورد، به‌نحوی که بیشـتر از دویسـت اثر نام‌برده، در زمینۀ اهل‌حق، مستقیم یا 
غیر مستقیم، تحت تأثیر نوشته‌های این دو پژوهشگر بوده‌اند. مینورسکی و ایوانف 
با همۀ کوشش‌های شایانِ ستایشی که در این زمینه کرده‌اند همچنان پژوهش‌هایشان 
تحت تأثیر دو عامل نام برده است و کاستی یا فقدان منابع اصیل و ناآشنایی با زبان 

گورانی در این پژوهش‌ها کاملًا پیدا است.

1. Vladimir Fed’orovich Minorsky
2. Vladimir Alexeyevich Ivanov
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لام
گِ ک

شِن
هدف عمدۀ این کتاب بررسی و تدقیق همین کاستی‌ها است. درواقع، با بررسی پِر

آثار مینورسـکی و ایوانف و منابع دردسترسشـان کوشـش کرده‌ام تا این موضوع را 
آشـکار سـازم کـه بـا ایـن رخنه‌ها، این آثـار و، به‌تبع آن،‌ دویسـت اثـر نام‌بردۀ دیگر 
نمی‌تواننـد منابعـی در نظـر گرفتـه شـوند کـه توانایی معرفـی و نمایانـدن جنبه‌های 

گونه‌گون یاری و یارسان را دارند. 
بدین‌منظور که در راه پژوهش نکته‌ای فروگذار نکرده و مطلبی را از قلم نینداخته 
باشـم، بـر آن شـدم کتـاب ایوانـف بـا عنـوان اهل‌حق کردسـتان را به زبان فارسـی 
برگردانم.1 همچنین، در فصل سوم، منابع دو پژوهشگر در زمینهٔ مطالعات اهل‌حق 
را بررسـی و نقد کرده‌ام. برای نمونه، در بخشـی از فصل سـوم، محتوای کتاب‌های 
تذکـر هٔاعلـی و شـاهنامۀ حقیقـت را برپایهٔ دفاتر کلام بررسـی و افتراق و زاویه‌های 
آنها را از این متون، که اساس بررسی ما را تشکیل می‌دهند، مشخص کرده‌ام. در 
فصـل چهـارم، پـس از آمـاده کردن داده‌ها، اسـتنباط‌ها و دیدگاه‌های مینورسـکی و 
ایوانف، با نگاهی موشکافانه تک‌تک این موارد را با متون دفاتر کلام و مناسک 
یارسـان مقایسـه کرده و همخوانی‌ها یا افتراق آنها را بازگو کرده‌ام. امید اسـت این 
رویکرد تازه و آورده‌هایی که حاصل این کوشـش بوده‌اند و اثر پیش رو را تشـکیل 
داده‌اند بتوانند پرتویی نو بر سیر مطالعات در زمینۀ یاری و یارسان بیفکنند و افق 

تازه‌ای را پیش‌‌روی پژوهشگران بگشایند.
هرچنـد نـام، متـن و سـیاق این اثر نشـان‌دهندۀ شـیوۀ نـگارش پژوهش‌محور و 
نقادانۀ آن است، بیان این نکتۀ تکراری در دیباچه خالی از لطف نیست که اساس 
تمام بررسی‌های من برپایۀ متون کلام اصیلی است که در فصل دوم معرفی کرده‌ام 
و، ازآنجاکـه در بخش‌هایـی از کتاب با بررسـی عناصـری ایمانی و اعتقادی برپایهٔ 
این متون کلامی روبه‌رو خواهیم شد که ممکن است برای بخشی از جامعۀ یارسان 
که با متون مورد‌نظر ما آشـنایی چندانی ندارند به‌گونه‌ای ناهمسـو با متن اصیل از 
نظر ما تعریف شده باشد، پیشاپیش به عرض می‌رسانم که بنده، در جایگاه باورمند 
بـه یارسـان، عمیقـاً بـه باورهـا و سـنت‌های همۀ بخش‌های جامعهٔ یارسـان عشـق 
می‌ورزم و احترام بسیاری برای آنها قائل‌ام. ازاین‌رو، اگر در بخش‌هایی زاویۀ این 

1. ایوانف، و. ا. )1400(. اهل‌حق کردستان ، ترجمهٔ سیدکسری حیدری، تهران: نشر حکمت کلمه.
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عناصر از متنی که ما اصیل تلقی کرده‌ایم نمایانده شـده اسـت، سراسـر حسـن‌نیت 
و کوشـش بـرای ارائـه فهمـی صحیح از متون و نمایاندن اشـتباه‌ها و برداشـت‌های 

واژگونۀ تاریخی و ادبی‌اند.
چـه چیـزی زیباتـر از اینکـه قـدردان زحمـات و، به‌معنـای واقعـی کلمـه، لطـف 
استادان، دوستان و عزیزانی باشم که در طول نگارش این اثر به‌شیوه‌های گوناگون 
استاد، یار و همراهم بودند. نخست اینکه در این سال‌ها همیشه از حمایت معنوی 
جناب آقای سیدجلال‌الدین حیدری بهره‌مند بوده‌ام. در حوزهۀ آشنایی با متون کلام، 
اسـتاد اخالق و کلام‌دان نـژاده، اسـکندر دانیالـی گوران از سـال 1388 تا امروز، در 
ده‌هـا جلسـه، چهارچـوب ذهنی بنـده را با توجه به دفاتر کلام شـکل دادند و توانایی 
روبه‌رو شدن صحیح و تحلیل این متون را تا حدی به من آموختند. همین‌طور، پیر 
باستان‌شناسـی و کُرد‌پژوه برجسـته، دکتر مسـعود گلزاری، که از بدو ورودم به تهران 
در 1395 برایـم پـدری مهربـان بودنـد و خانه و کتابخانه‌شـان مأمـن گرمی برای من 
بود و از دریای دانش خود و همسر گرانقدرشان، دکتر مهردخت وزیرپور کشمیری، 
بهره‌ها بردم. همچنین، باید مراتب قدردانی و سپاس خود را از استادان گرانمایه‌ام، 
کـه بی‌هیـچ چشم‌داشـتی پیوسـته زمانشـان را در اختیـارم قـرار دادنـد، اظهـار دارم: 
دکتر ناصر گذشـته که گاه‌و‌بی‌گاه با گشـاده‌رویی دردسـترس، یار و همراه بود و دکتر 
مجتبی زروانی که با دانش گسترده و فصاحت کلام مسحورکننده‌‌اش همیشه مرا به 
جلو فراخواند. همین‌طور، از پژوهشـگر و نویسـندۀ توانمند، محسـن فاتحی، که با 
گشـاده‌رویی تمـام ویراسـتاری ایـن اثر را بر عهده گرفـت و از وجوه گوناگون به متن 
قوتی چشمگیر بخشید کمال تشکر را دارم. همچنین از خانوادۀ عزیزم مینا، رهگذر، 
داریـوش، امیـن و آریـای دوسـت داشـتنی که صبوری کردند و بارها پای سـخنان و 

توضیحات پردامنهٔ من دربارهٔ مباحث این اثر نشستند بی‌نهایت سپاسگزارم.
در پایان، دسـت عزیزان بسـیاری را که زحمت کشـیدند و کل این اثر را از نظر 

گذراندند و موجب بهبود آن شدند به‌گرمی می‌فشارم و قدردان زحماتشان هستم.

سیدکسری حیدری
خرداد 1398





1
کلیات

درآمد سخن
اگـر بخواهیـم منابعـی را کـه تاکنون دربارهٔ یاری و یارسـان منتشـر شـده یـا در آنها 
دراین‌باره سخنی به میان آمده است بررسی کنیم، با شماری از نوشته‌های گوناگون 
مواجـه خواهیـم شـد کـه در مقـام سـنجش آنها با منابـع اصلی یاری بـا تفاوت‌های 

چشمگیری روبه‌رو می‌شویم.
به‌دلیـل اینکـه منابـع مورد‌بحـث مـا مبتنـی بـر دو شـیوۀ پژوهش یعنی بررسـی 
مکتوبات آیینی و بررسی میدانی بوده‌اند، به نظر می‌رسد بهترین راهی که می‌تواند 
به ما در مطالعه‌ای بنیادین دربارۀ این آیین کمک کند و راهی پیش‌روی ما بگشاید 
تکیه بر بررسی‌های میدانی همراه با مطالعۀ متون آیینی معتبر یعنی »کلام« اصیل 
یارسـان اسـت. پژوهشـی از‌ این ‌دست نیازمند دسترسی به نسخه‌های خطی معتبر 
و همچنین آشنایی با زبان کردی گورانی است که متأسفانه بیشترین پژوهشگرانی 
که تاکنون در این زمینه قلم زده‌اند کمتر از این توانایی‌ها برخوردار بوده‌اند و‌ اندک 
افـرادی هـم که اخیراً به این متون دسترسـی پیـدا کرده‌اند با چند ده‌هزار بیت کلام1 
رو‌به‌رو شده‌اند و، به‌دلیل گستردگی کار، متأسفانه کوشش لازم را نکرده و پژوهش 
را نابسنده و سترون رها کرده و تنها به پرسش‌وپاسخ‌های محلی در قالب مصاحبه 

بسنده کرده‌اند.
1. سروده‌های مقدس یاری که به‌صورت اشعار هجایی و معمولًا به زبان کردی گورانی‌اند.
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دشـواری‌های پیش‌گفتـه مـا را بر آن مـی‌دارد که جایگاه پژوهش‌ها و کتاب‌های پِر

نوشته‌شـده در ایـن زمینـه را به‌خوبـی مشـخص و ترازبنـدی کنیـم و هریـک از ایـن 
منابع را در ترازوی اعتبار به بوتۀ سنجش بسپریم؛ چرا که به‌دلیل گوناگونی و تعدد 
پژوهش‌هـای موجـود و اسـتوار بـودن پایه‌هـای آنهـا بر بنیانی غیـر از منابع اصیل 
یـاری، یعنـی کلام‌ها، سمت‌وسـوی پژوهش در ایـن زمینه به بیراهه رفته و آن را به 

کلافی سردرگم، حتی برای پژوهشگران خبره، تبدیل کرده است.
بدین‌قرار، به نظر می‌رسد که در گام اول باید مجموعۀ پژوهش‌ها را دسته‌بندی 
و آنهـا را بـه‌ گونه‌هـای مختلـف تقسـیم‌بندی کنیـم تـا سـنخ و ارزش تحقیقاتـی آنها 
مشخص شود؛ چرا که بسیاری از آنها فقط گردآورده‌ای از پژوهش‌های پیش از خود 
و حاصل دست‌به‌دست ‌شدن‌های چندبارۀ اطلاعات از یک یا چند پژوهش مادرند. 
در ایـن غربال‌گـری، به‌آسـانی می‌تـوان شـماری از ایـن گردآورده‌ها را کنار گذاشـت 
و، بـا مشـخص کـردن پژوهش‌های مـادر و همچنین تقسـیم‌بندی آن پژوهش‌ها به 
زیرشاخه‌های دیگر، آنان را از لحاظ ارزش علمی مورد ‌مطالعۀ دقیق و موشکافانه 
قرار داد. سپس، در صورت وجود توان علمی و در دسترس داشتن منابع اصلی و 
رسمی یاری که مورد‌تأیید مرا کز اصلی یارسان باشند، پژوهش‌های واقعی و مادر 
را نیز در قیاس با آن متون سـنجید و آورده‌های کلامی آنها را ‌راسـتی‌آزمایی کرد و 
همچنین اسـتنباط‌ها و برداشـت‌های آن پژوهندگان را از لحاظ همخوانی با منابع 

آیینی و علمی آزمود.
کوشیده‌ایم تا مجموعۀ پژوهش‌ها را در دو حوزۀ آثار پژوهشی پژوهشگران ایرانی 
و غیرایرانـی بخش‌بنـدی کنیـم و سـپس، بـا تقسـیم‌بندی این آثار به زیرشـاخه‌های 
دقیق‌تـر همچـون تحقیقـات سـندمحور و تحقیقـات مبتنـی ‌بـر مصاحبـه میدانی یا 
مطالعـات کتابخانـه‌ای، ایـن آورده‌ها را فهم‌پذیرتر کنیم تا به‌راحتی بتوانیم آنها را با 

منابع اصلی این آیین مقایسه کنیم.
به‌طورکلی، آثار نگاشته‌شـده دربارهٔ یارسـان را به‌صورت موضوعی به‌شـکل زیر 

می‌توان دسته‌بندی کرد:1

1. گونه‌ای کار کتاب‌شناسی براساس دسته‌بندی‌های مورد‌نظر را در پیوست کتاب انجام داده‌ایم‌ و بالغ بر دویست 
عنوان کتاب و مقالۀ منتشرشده و منتشرنشده را گزارش کرده‌ایم.
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الف( آثار نویسندگان و پژوهشگران غیرایرانی
1. پژوهشگران پیشرویی که صرفاً به مصاحبه و بررسی‌های میدانی در حوزۀ 

جغرافیای زیستی اهل‌حق و مطالعات اوضاع اجتماعی جامعهٔ یارسان در 

زمان پژوهششان بسنده کرده‌اند
در 150 سال گذشته، با باز شدن پای خاورشناسان اروپایی به خاورمیانه، نخستین 
نوشـته‌ها دربارهٔ یارسـان در آثار این پژوهشـگران نمود پیدا کرد و در شـکل کتاب یا 
مقالۀ مسـتقل یا بعضاً فصل‌هایی از سـفرنامه‌ها یا تاریخ ایران یا کردسـتان سـر بر 
آورد. ایـن نویسـندگان فقـط داده‌هایـی میدانی گردآوری کرده بودند و کاسـتی کار آنان 
به‌دلیل این اسـت که هرگز نسـخه‌های »کلام« در دسـترس آنان نبوده یا، اگر بوده، از 
آنها در نوشته‌های خود بهره‌ای نبرده‌اند. دیگر اینکه، این گروه از پژوهندگان اغلب در 
جایگاه مقامات نظامی، دیپلمات یا سیاح در ایران حاضر بوده‌اند و، اگر نگاشته‌ای در 
موضوع یارسان دارند، صرفاً با رویکرد سیاسی، اجتماعی و تاریخی به آن پرداخته‌اند 
و تنها هدفشان سفرنامه یا گزارش‌نویسی بوده یا، در بهترین حالت، مانند ژوزف آرتور 
دوگوبینو1، با نگاهی جامعه‌شناسانه به جامعهٔ یارسان نگاه کرده‌اند. البته، به این معنا 
نیسـت که ما این آثار را بی‌ارزش قلمداد کرده‌ایم یا از آنها سرسـری گذشـته‌ایم، بلکه 
به‌منزلهٔ نگاه دیگران و گاهی متخصصان به این آیین، که نقاط تاریک بسیاری را برای 
ما روشـن کرده‌اند، امهات آنها در جای خود ‌موشـکافی و به‌دقت بررسـی شـده است. 
اما سـخن این اسـت که این مجموعه آثار، در زمینۀ دین‌شناسـی و الاهیات یارسـان، 
حـق مطلـب را ادا نکرده‌انـد و نمی‌توانند به‌منزلهٔ منابعی درخورْ مورد‌توجه پژوهشـگر 

دین‌شناس قرار گیرند. 

2. پژوهشگرانی که صرفاً به داده‌های کتابخانه‌ای و استفاده از متون و اسناد 

ارائه‌شدۀ دیگر پژوهشگران بسنده کرده‌اند
مشـخصۀ بارز این پژوهشـگران تخصص در مباحث علوم اجتماعی و دین‌شناسـی 
است. ازاین‌رو، آثار آنها، درصورتی‌که بر منابع راستین و ارزشمندی استوار باشد، 

سودمند، تخصصی و گره‌گشا خواهد بود. 
1. Joseph Arthur de Gobineau
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3. پژوهشگرانی که افزون بر مطالعات کتابخانه‌ای و همچنین استفاده از متون پِر

و اسناد ارائه‌شدۀ دیگر پژوهشگران به مطالعات میدانی نیز دست ‌زده‌اند
به‌صـورت  و  متأخرترنـد  برویین‌سـن1  وان  مارتیـن  پژوهش‌هـای  زمینـه  ایـن  در 
تخصصی‌تـری بـه اهل‌حـق پرداخته‌انـد. ایـن صاحب‌نظـران، به‌رغـم پژوهش‌هـای 
میدانی‌شـان، از منابعـی بهـره برده‌انـد که همان منابع نام‌بردۀ به‌فارسی‌ترجمه‌شـده و 
ارائه‌شده به زبان‌های انگلیسی، روسی، فرانسه و آلمانی‌اند )مانند برگردان شاهنامۀ 
حقیقـت و سـرانجام مینورسـکی ( و داده‌هـای برآمـده از گزارش‌ها و برداشـت‌های 
میدانـی بـا داده‌هایـی کـه از منابـع مورد‌ارجـاع به ‌دسـت می‌آیند همخوان نیسـتند. 
به‌عبارت‌دیگر، در نویسه‌ها و مصاحبه‌ها، واقعیت‌های یاری را از منظر تخصص در 
مباحث دین‌شناسـی برداشـت کرده و نوشته‌اند، اما در بخش ارجاعاتِ آثارشان یا 
به‌ناچار به منابع غیراصیل، که تنها منابع دردسترس بوده‌اند، ارجاع داده‌اند - مانند 
ارجاع‌های برویین‌سـن به آثار جیحون‌آبادی در »سـتایش شیطان در میان اهل‌حق 
ناحیـۀ گـوران«2 - یـا در بسـیاری از مـوارد دچـار به‌هم‌ریختگـی و نتیجه‌گیری‌های 
نابجـا شـده‌اند. خـود ایـن پژوهشـگران نیز عمومـاً معترف‌اند که مباحـث و حقایق 
تاریخی، آیینی، الاهیاتی و مانند اینها با داده‌های منابع دردسترس نمی‌توانند همسو 
باشند )ایوانف، 1400: 59( و گونه‌ای ناهمگونی در تمام پژوهش‌هایشان به چشم 
می‌خورد. البته، در مواردی هم آن پژوهشـگر قدرت یا ارادۀ چنین برداشـتی از اثر 

خود را نداشته و موضوعات را سرسری و شتاب‌زده بسته و رها کرده ‌است.

4. پژوهشگرانی که، افزون بر بهره‌گیری از همۀ موارد پیش‌گفته، دست به 

ارائۀ متون و اسناد آیینی اهل‌حق زده و کوشیده‌اند، با انتشار و منبع قرار 

دادن آنها، یاری را بررسی کنند
ایوانف و مینورسکی در زمرۀ این پژوهشگران قرار می‌گیرند. آنها به تفسیری ناقص 
از بخشـی از دیوان‌گـوره3 )متعلـق بـه یکی از خاندان‌های یارسـان، که در میانۀ آنها 
 معدود ابیاتی از متون کلام گورانی و ترکی تنها به‌شـکل شـاهد اسـتفاده شـده بود(
1. Martin van Bruinessen
2. Veneration of Satan among the Ahl-e Haqq of the Gūrān Region
3. Diwāna gowra
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دسـت یافتنـد و از ایـن رهگـذر در آثارشـان به‌صـورت تخصصـی بـا رویکردهـای 
دین‌شناسانه به اهل‌حق پرداختند و پژوهش‌های عمیقی را منتشر کردند. 

ایوانف اثرش را ذیل عنوان اهل‌حق کردستان1 در لایدن2 و مینورسکی با عنوان 
موادی برای مطالعۀ فرقۀ علی‌اللهی3 در مسـکو به چاپ رسـاند. اثر ایوانف درواقع 
شرح و برداشت‌هایی بود از متنی به‌ نام تذکرۀ اعلی مربوط به ‌1291ق از نویسنده‌ای 
نامشخص که در میان اهل‌حقِ ساکن ورامین یافت شده بود. این متن درواقع شرح 
و تفسیری به زبان فارسی بر دیوان‌گوره )از متون دینی اصلی یاری( به روایت یکی 
از دوده‌های اهل‌حق اسـت. اما مسـئله اینجا اسـت که اصل منبع، یعنی دیوان‌گوره ، 
تـا بـه مناطـق یارسان‌نشـینِ دور از موطـن همچـون تهران، ورامین و شـیراز برسـد، 
دست‌به‌دسـت شـده و، طی چند صد سـال نقل سینه‌به‌سـینه، صورتی متفاوت یافته 
است. ازاین‌گذشته، گویی نویسندۀ تذکره نیز از خوانش متن گورانی ناتوان بوده است، 
حتی کسـانی هم که نسـخه‌هایی به زبان‌های گورانی و فارسـی را ) که نسـخۀ فارسی 
در مقالۀ »پارۀ علی‌اللهی« چاپ شـده( در شـیراز به ایوانف داده‌اند از خواندن اشـعار 
گورانـی آن ناتـوان بوده‌انـد )ایوانف، 1400: 58-59(. متن مینورسـکی نیز خالی از 
خلل نیست. این متن همچون تذکره است و پاره‌هایی از دیوان‌گوره به‌همراه ترجمه‌ای 

از بخش‌هایی از آن و نیز مجموعه‌ای از اشعار ترکی دارد.
هر دو پژوهشـگر، با توجه به متون نام‌برده به‌منزلهٔ سـند و بهره‌گیری از نقاط 
قـوت سـه اثـر پیش‌گفته، به طرح بحث‌ونظر دربـارۀ اهل‌حق پرداخته‌اند. می‌توان 
گفـت اسـناد ارائه‌شـده حـاوی داده‌های ناقـص و گاهی ضدونقیض و تفسـیرهای 
سـلیقه‌ای بوده‌انـد کـه درنهایـت در اسـتنباط‌های دو پژوهشـگر از مبانـی نظری و 
مناسک یاری تأثیر بسزایی داشته‌اند و گاه میان داده‌های آنها با دیده‌ها و شواهد 
و قرائـن واقعـی ناهمخوانی‌هـای بنیادی دیده می‌شـود. باوجودایـن، به‌دلیل اینکه 
نویسـندگان شـهرت و اعتبار بالایی داشـتند و آثار آنها نخسـتین آثار نشریافته‌ای 
بـوده کـه ادعـا داشـته‌اند بخشـی از متـون درجـه‌اول و اصیـل دیـن یـاری را ارائـه 
داده‌اند و، افزون بر این، متون رسـمی یاری تا سـال‌های نه‌چندان دور در اختیار 

1. The Truth Worshippers of Kurdistan
2. Leiden
3. Materiali dl’a izučeniya persiskoy sekti L’udi istinї ili “Ali-Ilahi”
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پژوهشـگران قرار نگرفته بودند، بیشـترینۀ پژوهشـگران برای مطالعۀ این آیین به پِر

ایـن آثـار مراجعـه کرده‌اند. دیگر دلیل مهم اقبال خود منتشـرکنندگان و دیگران به 
این اسـناد و نسـخه‌ها، فارسـی بودن بخش عظیم آنها اسـت؛ چرا که بخش‌های 
کوچکـی از ایـن دو اثـر را کـه بـه زبان گورانـی و ترکی‌اند اغلـب رونویس‌کنندگانِ 
یارسانیِ فارسی‌زبان یا ترک‌زبان، بدون اینکه کاملًا آنها را فهمیده باشند، نقاشی 
کـرده و آنهـا را فقـط در لابـه‌لای تفاسـیر فارسـی به‌صـورت تزئینی بـه کار برده‌اند. 
اشـعارِ کلام گورانـی بـه زبـان فارسـی در ایـن آثـار بـه خواننـده‌ای کـه گورانی نبود 
احسـاس اصالـت در خوانـشِ متـن می‌داد و هم‌زمان خوانـش و درک این کلام را 

برای صاحب و مخاطب اثر ساده و دلپذیر می‌کرد. 
روندی که در این نسخه‌برداری‌ها و تفسیرها از متون اصیل در قرون سیزده و 
چهارده خورشیدی قابل‌پیگیری است نشان می‌دهد که یارسانیانی که از مرکز دور 
افتاده بودند ارتباط اندام‌وار خود را با هسـتۀ اصلی آیینی از دسـت داده بودند و 
این امر گاه به این پدیده منجر می‌شـد که گویی آن حوزه‌ها برای خود سـازوکاری 

مستقل پیشه کرده‌اند.

5. پژوهش‌هایی که موضوع اهل‌حق بحث اصلی آنها نبوده، اما با گزاره‌های 

کوتاهی به بخش‌هایی از آن یا تعریف کلی آن پرداخته‌اند
در این آثار، معمولًا در یک یا چند فصل، به وجوهی از مباحث مربوط به اهل‌حق 
پرداخته شده است. برای مثال، اوضاع اجتماعی، سیاسی، تاریخی یا آیینی آن با 
ادیان دیگر تطبیق داده شده یا، در مجموعۀ بررسی‌هایی که عناصر بسیاری دخالت 

داشته‌اند، یاری یا جامعۀ یارسان نیز به‌مانند یکی از عناصر بررسی شده‌ است.

ب( آثار نویسندگان و پژوهشگران ایرانی
1. مجموعۀ آثار نعمت‌الله جیحون‌آبادی

بخش دوم منابع نگاشته‌شده دربارۀ یاری شامل نوشته‌های اولیهٔ پیروان این آیین یا 
پژوهشـگران شـرقی به زبان فارسـی اسـت که عمر این آثار به کمی بیش از صد سال 
می‌رسـد. نخسـتین نوشـته اثر حاج‌نعمت‌الله جیحون‌آبادی )1250-‌1298ش( با نام 


